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Note on New Bilingual Edition

I have taken the opportunity of this new bilingual edition to give the
translation a thorough revision. The revisions are of two kinds. First,
there are cases where | have made changes in the interpretation of the
original text. Second, there are passages where | have tightened the
translation. In this respect I think elegance should give place to accu—
racy wherever there is conflict between the two.

I must thank Professor D. E. Pollard of the School of Oriental and
African Studies who happened to be visiting The Chinese University of
Hong Kong for his kindness in reading the revised translation and giv—-

ing valuable advice.

Hong Kong D.C.L.
April 1988
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2.

3.

4.

- BOOK 1

The Master said, “Is it not a pleasure, having learned some—
thing, to try it out at due intervals? Is it not a joy to have like-
minded friends come from afar? Is it not gentlemanly not to
take offence when others fail to appreciate your abilities?”"

[. Cf. XIV.30, XV.19.

You Zi said, “It is rare for a man whose character is such that
he is good as a son and obedient as a young man to have the
inclination to transgress against his superiors; it is unheard of
for one who has no such inclination to be inclined to start a
rebellion. The gentleman devotes his efforts to the roots, for
once the roots are established, the Way will grow therefrom.
Being good as a son and obedient as a young man is, perhaps,

the root of @ man’s character.”

The Master said, “It is rare, indeed, for a man with cunning

words and an ingratiating countenance to be benevolent.”*

2. Part of this saying is also found in V.25.

Zeng Zi said, “Every day I examine myself on three counts. In

what I have undertaken on another’s behalf, have I failed to do
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my best? In my dealings with my friends have I failed to be
trustworthy in what I say? Have I failed to practise repeatedly

what has been passed on to me?”

The Master said, “In guiding a state of a thousand chariots, ap—
proach your duties with reverence and be trustworthy in what
you say; keep expenditure under proper regulation and love
your fellow men; employ the labour of the common people in

the right seasons.”

The Master said, “A young man should be a good son at home
and an obedient young man abroad, sparing of speech but trust—
worthy in what he says, and should love the multitude at large
but cultivate the friendship of his fellow men. If, after all these
activities, he has any energy to spare, let him use it 1o making
himself cultivated.”

3. For the contrast of ren (fellow men) with zhong (muliitude) see XVIL6.

Zi—xia said, “I would grant that a man is, indeed, schooled who
shows deference to men of excellence by putting on the right

countenance, who exerts himself to the utmost in the service of
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10.

~ BOOK I

his parents and offers his person to the service of his lord, and
who, in his dealings with his friends, is trustworthy in what he

says, even though he be said to be unschooled.”

The Master said, “A gentleman who lacks gravity does not in-
spire awe. A gentleman who studies is unlikely to be inflexible,
“Make* it your guiding principle to do your best for others
and 1o be trustworthy in what you say. Do not accept as friend
anyone who is not as good as you.
“When you make a mistake, do not be afraid of mending

your WayS."
4. The whole of what follows is found also in [X.25 while the opening

senlence is found also in XII. 10.

Zeng Zi said, “Conduct the funeral of your parents with meti—
culous care and let not sacrifices to your remote ancestors be
forgotten, and the virtue of the common people will incline to—

wards fullness.”

Zi—qin asked Zi-gong, When the Master arrives in a state, he

invariably gets to know about its government. Does he seek this
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